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L.XXIV Exercise (p. 101) 
 
nae÷ejyeæg÷aca Í]ya i‡yvaG…vet! , 
 
‡aye[ i‡ykmaR y> k´p[ae =ip ih seVyte .12. 
Uno no debe aterrorizar al mundo con palabras crueles/duras, uno debe ser amable/sociable. 
Pues generalmente incluso siendo un miserable es servido/honrado si es amable. 
Pues aquel que es realmente amable, es servido/honrado aun siendo pobre/miserable. 
 

Uno no debe aterrorizar al mundo con voz ruda, uno debe ser cortés. 
Si uno es realmente amable es servido incluso por el miserable/mezquino. Narendra 

 
 
yaviNt htSy pzaeÌmRi[ laemain iv*Nte taviNt v;aRi[ hNta nrke vset! ,1, 
1. Que el asesino more tantos años en el infierno,  
tantos como pelos se encuentren en la piel del animal muerto. 
Tantos pelos como tiene la piel de un animal muerto, tantos años el asesino debe morar en el infierno. Narendra 
 
 
…&Tya blvNt< rajanmayu:mi⁄it vdNtu ,2, 
2. Digan los sirvientes: “larga vida al poderoso rey”. 
Los criados deben decir al poderoso rey: “Larga vida”. Narendra 

 
 
…aSvNt< sUy° idne i÷jaty> pUjyNtu ,3, 
3. Que los dos veces nacidos honren/adoren al resplandeciente Sol cada día/día tras día. 
Adoren los dos veces nacidos al Sol brillante cada día. 
 
 
ikytae masaN…vaNkaZya< Nyvst! ,4, 
4. ¿Cuántos meses vivió/habitó usted en Benarés? 
 
 
ke ic*tyae …Smna zrIr< majRyiNt ,5, 
5. Algunos ascetas se cubren/limpian el cuerpo con ceniza. 
 
 
kmR blcidit mitmtae dir‘aNpZytae (gen.) me mit> ,6, 
6. El karma fuerte es como mi mente observando a los astutos pobres. 
 
 
Tviy rai} itÛTySmak< svaRsa< c ‡jana< suo< n ivnZyet! ,7, 
7. Miestras exista vuestro rei que no sucumba nuestra felicidad, la de todos y la de todas las criaturas. 
 
 
@kiSm√Nmin ye zU‘a AjayNt t AaTmna< xmaRNsMygnuitÛNtae i÷tIye jNmin i÷jatyae …veyu> ,8, 
8. Quienes en una existencia nacieron zurdas, cumpliendo sus debers correctamente que en el segundo 
nacimiento sean dos veces nacidos. 
 
 
¢ame pirÏa{m itÛe÷ne pirÊmN‰¸ Xyayet!,9, 
9. Que el asceta errante permanezca en el pueblo, que el brahmán reflexione deambulando en el bosque. 
 
 
@tSya< puir ÔImtae ra}ea> smagmae =jayt ,10, 
10. En esta ciudad fue conseguido el encuentro de los 2 famosos reyes. 
 
 
‰¸a jgt> ˆÚa vede;u ÔUyte ,11, 
11. Brahma a,,, el creador del mundo, es escuchado/oído en los vedas. 
 
 
yaNpi][ae vnSy sImin v&]aduTpttae =pZyt te svRe mya Êa«a c  
 
pazEjIRvNt @vabXyNt ma«a caSm_ympCyNt,12, 
12. Aquellos pájaros que visteis alzando el vuelo del árbol, esos pájaros fueron atrapados vivos con lazos 
poro mi hermano y así fueron cocinados por la madres para vosotros. 
 
 
13. Braahmans have their shoes made (use k´ caus.) of leather (inst.) or wood. 



Sànscrit 2003-2010 Exercicis p.  54 

      Los brahmanes tienes sus zapatos hechos de piel o madera. 
  
      ‰¸ai[ cmR[a kaÛen va %panh> karyiNt,13, 
 
 
14. A temple of blessed Vis wn-u stands in the outskirts of this village, on the bank of the river. 
      Un templo del bendito Vis wn-u permanece/ se yergue en las afueras de este pueblo en la orilla del río. 
  
      …gvNt> iv:[aerek< debkul< @tSy ¢amSy sImsu n*aes! tIre itÛit ,14, 
 
 
15. Let him rub off the vessels diligently with ashes (pl.). 
      Deja que frote con diligencia los potes con ceniza. 
  
      pa«an! …&z< …Smi…maRjRytu ,15, 
 
 
16. The servants announced to the king that the two celebrated poets were coming (use or. recta with #it ) 
      Los sirvientes anunciaron al rey que los dos célebres poetas estaban llegando. 
  
      ÔImNtaE kvI AagCDta< #it …&Tyae n&ptye =invedyn!,16, 
 
 
17. O children (du.), tell me your (AaTmn! , gen. du.) names. 
      Oh niños, decidme vuestros nombres. 
  
    balavaTmaenaRmnI mam! vdtm!E,17,  revisar frase sánscrita 

 
 
18. The world-spirit is described in many Upanis wads. 
      ‘Bráhman’ es descrito en muchas Upanis wads. 
  
    ‰¸a ‡…UtsUpin;Tsu v[Ryyte,18, 
 
 
19. It is said by the seers that the world-spirit is omnipresente (use or. recta). 
      Es dicho por los videntes/sabios que bráhman es omnipresente. 
  
    ‰¸a iv…u#Rit \i;i…%RCyte o vdyte,19, en activa:  ‰¸a iv…u#Rit \i;vRdiNt 
 
 
20. That part of the world-spirit, which is encompassed by the body, is called the soul of man. 
      La parte de bráhman que es abarcada/acompañada por el cuerpo, es llamada el alma del hombre. 
  
    y> zrIren vryte sae ‰¸nae …ag (puÈ;Sy) AaTma vdte o ˛ayyte,20, 
 
    [aatma a Nom. predicado >  Macdwell p. 184 n. 196 / p. 179 b omisión del verbo en pasado] 

 
 
21. Candragupta was the mighty emperor of the whole earth. 
      Candragupta fue el poderoso emperador de toda la tierra. 
  
    cN‘gu›> svRya …uvae blvan! s<rak! A…vt!,21, 
 
 
22. All the mighty warriors who fought in kr rswn-a’s army were killed in batlle by the enemy. 
      Todos los poderosos/fuertes guerreros que lucharon en el ejército de kr rswn-a,  
      fueron matados en la batalla por el enemigo. 
  
    ye svaR blvNt> ]i«ya> k´:[Sy senyayuXyn! te r[e =ir[amaryNt ,22, 
 
 
23. In the Rbgveda (\c! pl.) occurs (ivd!  pass.) also the Triswttubh. 
      En el Rbgveda  ocurre también el Tris wttubh. 
  
    \]u i«Úu…< Aip iv*te,23, 
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24. The king of Paattaliputra is by birth a s zuudra; let him not marry the beautiful daughter of the ascetic Mitra atithi. 
      El rey de Paattaliputra es por nacimiento un zurda; que no se case con la hermosa hija del asceta Mitra atithi. 
  
    paqilpu«Sy n&pae jNmn> zu‘> suNdrya pu«ya im«aitweyRte> ma pirnaytu,24,  
 

     [imperativo con ma a / presente optativo con na: na parina ayeta] 

 
 
L.XXV Exercise (p. 105) 
 
iv÷aN‡zSyte laeke iv÷aNgCDit gaErvm! , 
 
iv*ya l_yte sv° iv*a svR« pUJyte .13. 
 
iv÷aN       ‡zSyte  laeke  iv÷aN gCDit gaErvm! , 
Nom. s.             √ szam _s        loc. s.  n. dignidad 
part. act. perf.        alabar     Acc. s. 
el sabio 
el que conoce 
 
iv*ya  l_yte sv°  iv*a  svR« pUJyte .13. 
f. vidya a        √ labh           Nom. s  √ puj 
Inst. s.     se adquiere   honrar 
 
En el mundo el que conoce es alabado, el que conoce obtiene dignidad. 
Todo se adquiere con el conocimiento, en todas partes el conocimiento es honrado. 
 

En este mundo el que es sabio/el que conoce es alabado, obtiene dignidades/gloria. 
Todo es obtenido por el conocimiento, el conocimiento es honrado en todas partes.  Narendra 
 
 
‡aCya< idiz  JyaetI<:yuÃCDiNt  ‡tICyamSt<gCDiNt,1, 
Loc. s.    f. disz    n. jyotis      ud-√gam        pratici    aam-astam-√gam 

 este      Loc. s.     jyotim _swi      levantarse     Loc. s.          ponerse 
             Nom. pl.      aparecer       oeste           declinar 
                  desaparecer 
 
1. Los astros aparecen/se levantan por el este y desaparecen/se ponen por el oeste. 
Los astros se alzan por el este y se ponen por el oeste. 
 
 
iv÷i—rev      ivdu;a<      Ômae      }ayte,2, 
vidvadbhir eva        Gen. pl.        m. esfuerzo       √ jñaa  v 
Inst. pl.         de los sabios       dificultad         conocer, saber; 
         aprender; percibir; reconocer 
 
2. Sólo por los sabios, se sabe/conoce/reconoce (en) el esfuerzo de los sabios. n 
La dificultad/ el esfuerzo de los sabios, es sólo reconocida por los sabios. 
Es conocido que el trabajo arduo es reconocido sólo por los sabios. Narendra 
 
 
TvÚuiS«zI;aR[< pu«< m"vamaryt! ,3, 
 
TvÚu      iS«zI;aR[<   pu«<   m"v     amaryt!  
tvas wttrr           triszirswan            maghavan    a-ma arayat 
tvas wttus    de 3 cabezas               Indra  
Gen. s. Acc. s.             Nom. s 
 

3. Indra mató/dió muerte al hijo de tres cabezas de Tvas wttrr.  
Indra dió muerte al hijo que tenía 3 cabezas de Tvas wttrr. Narendra 
 
 
AhnI  @v  ]i«yavyuXyetam! ,4, 
Acc. de         kswtriya au   a- √ yudh 
tiempo d.         Nom. d.         luchar 
2 días 
 

4. En verdad, ambos guerreros lucharon/combatieron durante dos días. 
Ambos guerreros deben combatir sólo durante el día. Narendra 
 
 
zuna    dÚae i÷jait> ıanmacret!,5, 
m. szvan    √ dan4sz    n. snaana  aa + √car   
perro           pp         baño 
Inst. s.    mordido        Acc. s. 
 
5. Que tome un baño el dos veces nacido mordido por el perro. 
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El dos veces nacido cuando es mordido por un perro debe tomar un baño. Narendra 
 
 
kaZya AajGmu;ae Êat®npZyam ,6, 
f. Kaaszi    pp aa√gam    bhraatrRn  apaszya ama 
Gen. s.     aajagmus was  Acc. pl.   
  Acc. pl. 
                 venidos 
 

6. Vimos a los hermanos que han venido/venidos de Banarasi. 
 
 
yen    veda   AxItaS   t<    yuvanmip  guÈ< g[yiNt ,7, 
Inst. s.  Nom. pl.    adhitaas         tam       yuva anam api       √ gan4 (((2 acc.) 
quien           estudiados   Acc. s.     Acc. s.     considerar, tener como a  
                 ese         joven 
 
7. Tienen como a un guru a ese joven por quien los vedas han sido estudiados. n 
Los vedas consideran también un guru a aquel joven por el cual ha sido estudiado. 
El que ha estudiado los Vedas, ese joven también es considerado un guru. Narendra 

El que ha estudiado los Vedas, aunque joven también es considerado un guru. Narendra 
 
 
papa>    kmR[a<   ivpaken  i÷tIye  jNmin   ityR]u  jayNt #it Sm&it> ,8, 
n. pecado    Gen. pl.         Inst. s.         en el 2º   n. janman       Loc. pl.      √ jan                  f. smrrti  
el malo     resultado    nacimiento    n. tiryañc     nacer             tradición 
Nom. pl.                   consecuencia   existencia       animal 
         Loc. s. 
 
8. La tradición dice: “en su 2º nacimiento los malos nacen en los animales por efecto de las acciones”.  
Los malos por la maduración del karma en su próximo nacimiento nacen en los pájaros dice la smr rti. Narendra 
 
 
iv÷a<sae iv÷i—>  sh   smagmay Sp&hyiNt ,9, 
Nom. pl.    Inst. pl.     junto con  m. reunión      √ sprrh  (Dat.)  
    Dat. s. desear, desear ardientemente, suspirar por 
 
9. Los sabios desean el encuentro con los sabios. Narendra 

 
 
ikyi—rhaei…> kaZya> ‡yagmgCDt ,10, 
 
ikyi—r!    Ahaei…>  kaZya> ‡yagm!  AgCDt 
quiyant     n. ahan     Abl. s. 
por cúantos      día 
 

10. Cuántos días habeis tardado en ir de ka aszi a Praya aga. 

Cuántos días se tarda en ir de ka aszi a Praya aga. 

Cuántos días se tarda de ka aszi a Praya aga. Narendra 
 
  
‡aca<   deze    paqilpu«<  nam  mh⁄gr<   iv*t   %dIca<   t]izla ‡tIca< …&gukCDm! ,11, 
Loc. s.   m. región      Nom. s.        Acc. s.  vidyate       Loc. s.      Loc. s. 
           país                 n. naaman                 pres. mid.   en el norte  en el oeste 
 

11. En la región oriental/en el este se encuentra/se halla una gran ciudad llamada Pa attaaliputram,  
en el norte está Taxila y en el oeste Baroch. 
En el este está situada una gran ciudad llamada Pa attaaliputra, en el norte Taks wila y en el oeste Bhr rgukaccha. 
Narendra 
 
 
pendiente de corrección: 
 
12. Vrrtra was killed (hn!  caus. pass.) by Maghavan and the Maruts. 
      Vrrtra fue matado por Maghavan y los Maruts. 
 

    v&«ae m"vna mÈi—Ìa"atyt ,12, (hn!  caus. "atyit-te) 
 
 
13. Young women sang a song. Las jóvenes mujeres cantaron una canción. 
 

    yuvtyae nayRa @k< igymgayn!  ,13, 
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14. Two learned Bra ahmans dispute.  Dos estudiosos/experimientados Brahmanes (se) disputan. 
 

    AxItaE ‰¸naE ivvdete ,14, 
 
15. Sarama a is called in the R bgveda the dog (f.) of the gods.  
      Saramaa es llamado en los R bgvedas el perro de los dioses.  
 

    \Gvede devana< zunI srmE*te,15, 
 
 
16. Great forests are found in the west (expr. as pred., nom. pl.). 
      Grandes bosques han sido hayados en el oeste. 
 

    ‡tIic mhaiNt vnaNyivNdtn! ,16, 
 
 
17. In the assembly let the best among the learned teach (%p-idz! ) the law. 
      En la asamblea que el mejor de entre los letrados instruya/prescriba la ley. 
 
    pir;id Ôeyan! iv÷Tsu ivix< %pidztu ,17, 
 
 
18. Those who have committed evil deeds must stand by day (acc.) and sit by night. 
      Aquellos que han cometido malas acciones deben estar de pie durante el día y sentarse durante la noche. 
 
    ye papan! kmRa{yacr<s! te idn< iÛtern! rai«¬ sdern! ,18, 
 
 
19. Glory was attained by the young warrior.  La gloria fue alcanzada por el joven guerrero. 
 
    kiikR< yUna ]i«yenal_yt ,19, 
 
 
20. Turned toward the east let one reverence the gods; the east (‡acI) is the quarter (idz!) of the gods. 
      Girado/inclinado hacia el este que se revencie/honre a los dioses; el este es la dirección de los dioses. 
 
    ‡acI devanan! idz<  ‡a'! devan! pUjytu ,20, 
 
 
21. Day by day one must worship (pUj! ) the Sun. Día a día uno debe rendir culto al Sol. 
 
    idne idnee suyRm! pUjyet! ,21, 
 
 
22. The gazelle has been killed by dogs. La gacela fue matada por los perros. 
 
     m&gae zuiN…s! A"atyt ,22, 
 
 
23. The lion is king of forest-dwelling animals. El león es el rey de los animales que viven en el bosque. 
 
    is<hae vnvaisnam! ityR¬am! raja,23, 


